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Branchez la téte sur le corps de I'appareil
Installare la testa sul corpo dell’apparecchio.
Plug the head on the appliance body.

Stecken Sie den FuBteil auf die Haupteinheit des Gerétes.
Klik de kop vast op de romp van het apparaat.
Enchufe el cabezal en la estructura del aspirador.
Ligue a escova no corpo do aparelho.

Zapojte hlavu do téla pristroje.

Zapojte hlavu do tela pristroja.

Csatlakoztassa a fejet a késziiléktesthez.
Bkntouete rnasata Bbpxy TANOTO Ha ypeaa.
Conectati capul de aspirare la corpul aparatului.
Glavo prikljucite na ohisje naprave.

Postavite glavu na tijelo aparata.

Prikacite glavu na telo aparata.

Mig'epHanTe HacagKy ANA NPUOVPAHHSA JO Kopnycy Npunaay.

Kafayi cihazin govdesine takin.
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Remplissez le réservoir d'eau: détachez-le en poussant les loquets. Ouvrez le couvercle
et remplissez le d'eau du robinet. Attention: ne pas ajouter de produits chimiques,
détergents ou parfums. Fermez le couvercle et replacez le réservoir d'eau dans lI'appareil.

Riempire il serbatoio dell’acqua: rimuoverlo premendo le linguette. Aprire il coperchio
e riempire con acqua di rubinetto. Attenzione! Non aggiungere sostanze chimiche,
detergenti o profumi. Chiudere il coperchio e riposizionare il serbatoio dell'acqua
nell'apparecchio.

Fill the water tank : detach it by pushing the latches. Open the lid and fill in tap water.
Attention : do not add any chemicals, detergents or perfumes. Close the lid and put the
water tank back in the appliance.

Fillen des Wasserbehdlters: Losen Sie ihn durch Zusammendriicken der
Verriegelungslaschen. Offnen Sie den Deckel und fiillen Sie Leitungswasser ein. Achtung:
Fligen Sie keine Chemikalien, Reinigungsmittel oder Duftstoffe hinzu. Schlief3en Sie den
Deckel und setzen Sie den Wasserbehalter wieder in das Gerat ein.

Het waterreservoir vullen: Maak het los door de sluitingen in te drukken. Open de deksel
en vul het reservoir met leidingwater. Opgelet: Voeg geen chemicalién, wasmiddelen
of reukstoffen toe. Sluit de deksel en breng het waterreservoir opnieuw aan op het
apparaat.

Llene el depdsito de agua separelo presionando sobre los cierres. Abra la tapa y llénelo
con agua del grifo. Atencién: no debe anadir productos quimicos, detergentes ni
perfumes. Cierre la tapa y vuelva a colocar el depésito de agua en el aparato.

Para encher o reservatério com agua: Liberte-o, pressionando os fechos. Abra a tampa e
encha com agua da torneira. Atencao: Nao adicione quimicos, detergentes ou perfumes.
Feche a tampa e coloque o reservatério da dgua no aparelho.

Naplriite nadrzku na vodu: odpojte ji stisknutim zdpadek. Oteviete uzavér a naplite
vodou z vodovodu. Pozor: nepfidavejte zadné chemikalie, cistici prostredky ani parfémy.
Zavrete uzavér a umistéte nadrzku na vodu zpét do pfistroje.

Naplrite nddrzku na vodu: odpojte ju stlacenim zapadiek. Otvorte uzaver a naplite vodou
z vodovodu. Pozor: nepridavajte ziadne chemikalie, Cistiace prostriedky ani parfumy.
Zatvorte uzaver a umiestnite nadrzku na vodu naspat do pristroja.
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A viztartaly feltoltése: vegye ki a reteszek megnyomasaval. Nyissa ki a fedelet, és toltse fel
csapvizzel. Figyelem: ne tegyen bele vegyszereket, tisztitészereket vagy parfimot. Zérja
le a fedelet, és helyezze vissza a viztartalyt a készilékbe.

HanbnHeTe pe3epBoapa 3a Bofa: OTKauyeTe ro, Kato u3gbprnate esunyetata. OTBOpeTe
Karayeto v Hanemnte yewmsiHa Boda. BHUMaHume: He [06GaBANTe HMKAKBY XUMUKaNW,
MOYMCTBALLM NPenapaTyi UK apomaTi. 3aTBOpeTe KarnayeTo 1 NoCcTaBeTe pe3epBoapa 3a
BOAa 0b6paTHO B ypepa.

Umplerea rezervorului de apd: detasati-l apasand pe clemele de prindere. Deschideti
capacul si umpleti cu apa. Atentie: nu addugati substante chimice, detergenti sau
parfumuri. inchideti capacul si asezati rezervorul de apa la loc pe aparat.

Napolnite posodo za vodo: odstranite jo s pritiskom zapahov. Odprite pokrovinv posodo
natocite vodo iz pipe. Pozor: ne dodajajte kemikalij, detergentov ali parfumov. Zaprite
pokrov in posodo za vodo postavite nazaj v napravo.

Napunite spremnik za vodu: skinite ga pritiskom na bo¢na krilca. Otvorite poklopaci ulijte
vodu iz slavine. Paznja! Nemojte dodavati hemijska sredstva za ¢is¢enje, deterdzente ili
parfeme. Zatvorite poklopac i vratite spremnik za vodu u aparat.

Napunite rezervoar za vodu: skinite ga pritiskom na bocna krilca. Otvorite poklopac
i sipajte vodu iz slavine. Paznja! Nemojte da stavljate hemijska sredstva za ciS¢enje,
deterdzente ili parfeme. Zatvorite poklopac i vratite rezervoar za vodu u aparat.

HanoBHiTb pe3epByap AnA BOAW: Bif'€eQHaNTe NOro, HaTUCHYBLUM Ha 3acyBKW. BigkpuiTte
KPWLLKY i HaNMnTe BOAOMNPOBIAHY BOAY. YBara: He JofaBanTe XiMiYHUX PEYOBUH, MUIOUMX
3acobiB abo napdymis. 3aKpuiiTe KPULLIKY i BCTAHOBITb pe3epByap Ajs BOAW Haszag y
npunag.

Su tankini doldurun: mandallari iterek cikarin. Kapagr acin ve musluk suyu doldurun.
Dikkat: herhangi bir kimyasal, deterjan veya parfim eklemeyin. Kapagi kapatin ve su
tankini tekrar cihaza yerlestirin.
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Pour démarrer I'appareil, branchez-le d’abord, puis appuyez sur le bouton du nettoyeur
vapeur portatif. Lappareil est prét a fonctionner aprés 30 secondes de chauffe (lorsque le
voyant bleu cesse de clignoter).

Per avviare I'apparecchio, collegarlo alla presa di corrente e premere il pulsante sulla
pistola a vapore portatile. Lapparecchio sara pronto dopo 30 secondi di riscaldamento
(quando la spia blu smette di lampeggiare).

To start the appliance, plug it at first and then push the button on the handheld steam
cleaner. The appliance is ready for use after 30 seconds of heat up time(when the blue
light stops blinking).

Um das Gerat zu starten, verbinden Sie es erst mit der Steckdose und driicken Sie dann
die Taste am Handgriff. Nach 30 Sekunden Aufheizzeit ist es einsatzbereit. Der blaue
Leuchte hort dann auf zu blinken.

Om het apparaat te starten, steek de stekker in het stopcontact en druk dan op de knop
op de handbediende stoomreiniger. Het apparaat is na 30 seconden opwarmen klaar
voor gebruik (wanneer het blauwe lampje stopt met knipperen).

Para poner el aspirador en funcionamiento, enchufelo primero y después pulse el botén
del mango del limpiador a vapor manual. El aspirador se puede utilizar después de
calentarse durante 30 segundos (cuando la luz azul deje de parpadear).

Para ligar o aparelho, insira a ficha na tomada e depois prima o botdo no aparelho de
impeza a vapor portatil. O aparelho estd pronto a ser utilizado apds 30 segundos de
aquecimento (quando a luz azul parar de piscar).

Chcete-li pfistroj zapnout, nejprve jej zapojte do elektrické zasuvky a pak stisknéte
tlacitko na ru¢nim parnim cistici. Pfistroj je pfipraven k pouziti po uplynuti 30 sekund
zahfivani (kdyz modré svétlo prestane blikat).

Ak chcete pristroj zapnut, najprv ho zapojte do elektrickej zasuvky a potom stlacte
tlacidlo na ru¢nom parnom Ccistici. Pristroj je pripraveny na pouzivanie po uplynuti 30
sekund zahrievania (ked' modré svetlo prestane blikat).

A késziilék inditdsahoz el6szor dugja be, majd nyomja meg a kézi gbztisztiton 1évé
gombot. A késziilék 30 masodperces felmelegedési id6é utan hasznalatra kész (amikor a
kék jelz6lampa abbahagyja a villogast).
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3a pa ctapTupate ypefa, mbpBO ro BKJIKOUETE B Lencena, cyief KOeTo HaTucHeTe OyToHa
Ha pbyHaTa napoymncTayvka. YpeabT e rotos 3a n3nonssaHe cnef 30 ceKyHAM 3arpsaBaHe
(koraTo CMHATa NamMnunyKa cnpe ga Mura).

Pentru a porni aparatul, mai intai conectati-l la priza, dupa care apasati butonul ON de
pe aparatul de curdtat cu aburi. Aparatul este gata de utilizare dupa 30 de secunde de
incalzire (cand indicatorul luminos albastru intermitent se opreste).

Ce zelite napravo zagnati, jo najprej priklju¢ite v omrezje, nato pa pritisnite gumb na
ro¢nem parnem cistilniku. Naprava je pripravljena za uporabo po 30 sekundah segrevanja
(ko modra luc¢ka preneha utripati).

Aparat pokrenite prikljuc¢ivanjem na strujno napajanje, a zatim pritiskom na tipku na
ru¢nom parnom cistac¢u. Aparat je spreman za upotrebu nakon 30 sekundi zagrijavanja
(kada plavi svjetlosni indikator prestane treperiti).

Aparat pokrenite priklju¢ivanjem na strujno napajanje, a zatim pritiskom na dugme na
ru¢nom parnom cistacu. Aparat je spreman za upotrebu posle 30 sekundi zagrevanja
(kada plavi svetlosni indikator prestane da treperi).

o6 po3.noyatn poboTy 3 Npunagom, CnoyaTky BBIMKHiITb MOro B PO3ETKY, a MoTiM
HaTUCHITb KHOMKY Ha py4YHOMY NapoBOMy ouuLyBadi. l[punag rotoBun 40 BUKOPUCTAHHA
nicna 30 cekyHA HarpiBaHHA (KoM CUHIN iHQUKaTOp nepecTae bavMmatin).

Cihazi calistirin, dnce fige takin ve ardindan el tipi buharli temizleyicideki digmeye basin.
Cihaz 30 saniye 1sinma siresinden sonra kullanima hazirdir (mavi 151§in yanip sénmesi
durunca).
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Fixez le cordon dans le porte-cordon. Choisissez le mode vapeur ECO (parquet) ou MAX
(pierre, carrelage). Appuyez sur le bouton Aspiration sur le c6té et maintenez la gachette
vapeur enfoncée si vous souhaitez aspirer et laver simultanément.

Fissare il cavo all’apposito gancio. Selezionare la modalita ECO (pavimenti in legno) o
MAX (pavimenti in pietra o piastrelle). Premere il pulsante di aspirazione sul lato e tenere
premuto l'interruttore a leva per aspirare e lavare simultaneamente.

Fix the cord in the cord holder. Choose steam mode ECO (wooden floor) or MAX (stone,
tiles floor). Press Vacuum button on the side and hold the steam trigger if you want to
vacuum and wash simultaneously.

Befestigen Sie das Kabel in der Kabelhalterung. Wéahlen Sie den Dampfmodus ECO
(Holzboden) oder MAX (Stein-, Fliesenboden). Driicken Sie die Saug-Taste an der Seite
und halten Sie den Dampf-Auslser gedriickt, wenn Sie gleichzeitig saugen und wischen
mdchten.

Maak het snoer vast aan de snoerhouder. Kies de stoomstand ECO (houten vloer) of MAX
(stenen of tegelvloer). Druk op de Stofzuigknop aan de zijkant en houd de stoomhendel
ingedrukt als u tegelijkertijd wilt stofzuigen en wassen.

Enganche el cable en el sujeta-cable. Seleccione el modo de vapor ECO (suelo de madera)
o MAX (piedra, baldosas). Pulse el botén de Aspirador en el lateral y sujete el gatillo de
vapor para poder aspirar y limpiar simultdneamente.

Fixe o cabo no suporte do cabo. Escolha o modo de vapor ECO (parquet) ou MAX (pedrra
ou mosaico). Prima o botao de aspiracao na parte lateral, e mantenha premido o gatilho
do vapor se desejar aspirar e lavar em simultaneo.

Upevnéte kabel do drzaku. Zvolte parni rezim ECO (dfevéné podlahy) nebo MAX (podlaha
z kamene, dlazby). Stisknéte tlacitko vysdvani na boku a podrzte spoustéc pary, pokud
chcete soucasné vysavat a myt.

Upevnite kabel do drziaka. Vyberte parny rezim ECO (drevené podlahy) alebo MAX
(podlaha z kamena, dlazby). Stlacte tlac¢idlo vysdvania na boku a podrzte spustac pary, ak
chcete sucasne vysavat a umyvat.

Rogzitse a vezetéket a vezetéktartdba. Valassza az ECO (fa padld) vagy MAX (k6,
burkolélapos padld) géz izemmaddot. Nyomja meg az oldalt 1évé Porszivozds gombot,
és tartsa lenyomva a g6z6lés gombot, ha egyidejlileg szeretne porszivézni és felmosni.
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MNMocTaBeTe Kabena B AbpKaya 3a Kaben. N3bepete pexkum Ha napa ECO (3a abpBeHn
nogose) unu MAX (3a rpaHuTOorpec, KambK W TepaKkoT). HaTucHete OyToHa 3a
npaxocMyyeHe OTCTPAHW 1 3apbXKTe CNyCbKa 3a MapaTa, ako NcKaTe eHOBPEMEHHO [ia
npaxocmMyyete 1 U3MUBATE.

Prindeti cablul in dispozitivul acestuia de prindere. Alegeti modul de aburi ECO (pentru
podele de lemn) sau MAX (pentru podele de marmurd, gresie). Apdsati butonul de start
pentru aspirare de pe partea laterald si acti°nati continuu tragaciul de aburi daca doriti

sd aspirati si sa spalati in acelasi timp.

Kabel namestite v drzalo za kabel. Izberite nacin pare ECO (lesena tla) ali MAX (kamen,
plos¢ice). Pritisnite gumb za sesanje na strani in drzite sprozilnik za paro, ce zelite
isto¢asno sesati in pomivati.

Pri¢vrstite kabal u drzacu kabla. Odaberite ekonomicni rezim rada s parom (drveni pod)
ili rezim rada maksimalne snage MAX (kamen, pod oblozen ploc¢icama). Pritisnite tipku
za usisavanje na bo¢noj strani i drzite okidac za paru pritisnutim ako Zelite naizmjeni¢no
usisavati i prati.

Pri¢vrstite kabl u drzac kabla. Izaberite ekonomicni rezim rada sa parom (drveni pod) ili
rezim rada maksimalne snage MAX (kamen, pod oblozen plo¢icama). Pritisnite dugme za
usisavanje na bo¢noj strani i drzite pritisnutim okidac za paru ako Zelite da naizmeniéno
usisavate i perete.

3adikcynTe WHyp y TprmMadi. Bubepitb pexxum ECO (nepes’saHa nignora) abo MAX (KamiHb,
nnuTka). HaTncHitTh KHOMKy “Vacuum” 360Ky i yTpuyMyiiTe KHOMKY Mogayi napu, AKWo
NOTPIGHO NMNOCOCUTM | MUTU MOy OLHOYACHO.

Kabloyu kablo tutucuya tutturun. Buhar modu ECO (ahsap zemin) veya MAX (tas, fayans
zemin) modunu segin. Yandaki Vakum digmesine basin ve ayni anda hem stipiirmek
hem de yikamak istiyorsaniz buhar tetigini de basili tutun.
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Pour aspirer et rafraichir vos tapis avec de la vapeur, utilisez I'accessoire Ultra Glider
et choisissez le mode ECO. Il est toujours recommandé de tester une zone isolée de la
surface a nettoyer avant de continuer. Laissez d'abord sécher la partie vaporisée afin de
vous assurer qu'aucun changement de couleur ou déformation ne se produit.

Per rinfrescare i tappeti con il vapore e per aspirarli, usare I'Ultra glider e selezionare la
modalita ECO. Provare prima su una piccola parte del tappeto pulita aspettare che si
asciughi per verificare I'assenza di scolorimenti o deformazioni.

To refresh your carpets with steam and to vacuum them, use the Ultra glider and choose
the ECO mode. Let a small steamed part dry in order to make sure that no changes in
color or deformation have occurred.

Wenn Sie Ihre Teppiche mit Dampf auffrischen und staubsaugen moéchten, benutzen
Sie den Ultra-Teppichgleiter und wahlen Sie den ECO-Modus. Lassen Sie einen kleinen
dampfgereinigten Teil zuerst trocknen, um sicherzugehen, dass keine Verfarbungen
oder Wolbungen auftreten.

Om uw vloerbekleding met stoom op te frissen en te reinigen, gebruik de Ultra glider en
kies de stoomstand ECO. Laat eerst het gestoomde deel drogen om na te gaan of er geen
verkleuring of vervorming is opgetreden.

Para refrescar las alfombras con vapor y aspirarlas, utilice la opcion Ultra glider y
seleccione el modo ECO. Deje una pequefa parte seca para asegurarse de que no se
producen cambios de color ni deformacién.

Para aspirar e refrescar as suas carpetes com vapor, use o acessoério Ultra Glider e escolha
o modo ECO. Deixe secar a parte vaporizada para garantir que ndo ocorreram alteracoes
na cor ou deformacgoes.

Chcete-li osvézit koberce parou a vysat je, pouzijte kluzék Ultra a zvolte rezim ECO.
Nechte malou napafenou ¢ast uschnout, abyste se ujistili, Ze nedoslo ke zménam barvy
nebo deformacim.
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Ak chcete osviezit koberce parou a povysavat ich, pouzite klzdk Ultra a vyberte rezim
ECO. Nechajte naparenu cast uschnut, aby ste sa uistili, Ze nedoslo ku zmenam farby
alebo deformacii.

A szényegek gbézzel valod felfrissitéséhez, majd porszivézdsahoz hasznélja az Ultra
csUsztatot, és valassza az ECO médot. Hagyja megszaradnia g6zolt részt, hogy ellendrizze,
nem okoz-e szinelvaltozast.

3a fa ocBexuTe KUIMMUTE CM C Mapa 1 Aa MM npaxocmyueTe, U3MON3BaNTe nib3raya
YnTpa v n3bepete pexkum ECO. OcTaBeTe MaJika 3amapeHa yacT Cyxa, 3a fla He ce nosyJat
N3MeHeH A B LuBeTa nnu gebopmanmu.

Pentru a va improspdta covoarele cu ajutorul aburilor si a le aspira, utilizati accesoriul
Ultra glider (talpa ultra glisanta) si alegeti modul ECO. Testati intdi pe o mica portiune
si lasati-o sd se usuce pentru a va asigura ca aburul nu afecteaza culorile sau forma
suprafetei.

Ce zelite preproge osveziti s paro in jih posesati, uporabite priloZzen ultra drsnik in izberite
nacin ECO. Pocakajte, da se majhen del, ki ste ga ocistili s paro, posusi, da se prepricate,
da se niso pojavile spremembe barve ali deformacije.

Za usisavanje i osvjezavanje tepiha parom upotrijebite Ultra nastavak i odaberite
ekonomicni rezim rada ECO. Pricekajte da se mala povrsina tretirana parom osusi kako
biste bili sigurni da nema promjena u boji ili deformacija.

Za usisavanje i osvezavanje tepiha parom upotrebite ultra klizac i izaberite ekonomi¢ni
rezim rada ECO. Sacekajte da se mala povrsina tretirana parom osusi da biste bili sigurni
da nije doslo do promena boje ili deformacija.

LLlo6 ocBiXNTY KNAMIK NapoIo | IPONMUIOCOCUTH iX, BUKOpUCTOBYITe HacagKy Ultra glider
i BUbepiTb pexxum ECO. [lanTe HeBeNVKil YacTuHi, 06pobneHili Napoto, BUCOXHYTH, o6
nepeKkoHaTuCs, WO He Biabynoca XopHWX 3MiH Konbopy abo fedopmalii KunmmoBoro
NOKPUTTA.

Hallarinizi buharla havalandirmak ve stiptirmek istiyorsaniz, Ultra Glider't kullanin ve ECO
modunu secin. Renk degisikliginin olmadigindan emin olmak icin buhar verilen kiiguk bir
parcayi kurumaya birakin.
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Attention: désactivez toujours le mode vapeur en appuyant sur le bouton allumé avant
de détacher le nettoyeur vapeur portatif. Appuyez sur le bouton de déverrouillage situé
sur le dessus de l'appareil principal et tirez sur la poignée du nettoyeur vapeur portatif.
Branchez le tube flexible et choisissez I'accessoire que vous souhaitez utiliser.

Attenzione! Spegnere sempre il prodotto usando il pulsante di accesione prima di
rimuovere il pulitore portatile multiuso. Premere il pulsante di sbloccaggio sulla parte
superiore dell'apparecchio principale e tirare lI'impugnatura della pistola a vapore
portatile. Collegare il tubo flessibile e selezionare I'accessorio desiderato.

Attention : always turn off the current steam mode by pressing the lit button before
detaching the multi purpose handheld steam cleaner. Push the unlock button on the
top of the main appliance and pull the handle of the handheld steam cleaner. Plug the
flexible tube and chose the accessory you want to use.

Achtung: Deaktivieren Sie stets den Dampfmodus durch Driicken der leuchtenden Taste,
bevor Sie das Handteil entnehmen. Driicken Sie die Entriegelungstaste an der Oberseite
des Hauptgerates und ziehen Sie am Griff des Handoteils. Verbinden Sie den Schlauch und
wahlen Sie das gewliinschte Zubehor.

Opgelet: Schakel de huidige stoomstand altijd uit door op de verlichte knop te drukken
voordat de multifunctionele handbediende stoomreiniger wordt losgemaakt. Druk op de
ontgrendelingsknop aan de bovenkant van de hoofdeenheid en trek aan de handgreep
van de handbediende stoomreiniger. Sluit de flexibele slang aan en kies het gewenste
accessoire.

Atencién: antes de desmontar el limpiador a vapor multi funcional, apague siempre el
modo actual de vapor pulsando el botén iluminado. Pulse el botén de desbloqueo en la
parte superior del aspirador y estire del mango de la limpiadora a vapor. Conecte el tubo
flexible y seleccione el accesorio que desea utilizar.

Atencao: Desligue sempre o modo atual Vapor premindo o botao aceso antes de retirar
o aparelho de limpeza a vapor portétil multifungées. Prima o botdo de desbloqueio
situado na parte superior do aparelho e puxe a pega do aparelho de limpeza a vapor
portatil. Ligue o tubo flexivel e escolha o acessério que deseja usar.

Upozornéni: Pfed odpojenim multifunkéniho ru¢niho parniho Ccistice vzdy vypnéte
aktudlni rezim pary stisknutim osvétleného tlacitka. Stisknéte odjistovaci tlacitko na
horni strané hlavni ¢asti pfistroje a vytahnéte rukojet ru¢niho parniho distice. Pfipojte
ohebnou hadici a vyberte pfislusenstvi, které chcete pouzit.
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Upozornenie: Pred odpojenim multifunkéného ru¢ného parného distica vzdy vypnite
aktudlny rezim pary stlacenim osvetleného tlacidla. Stlacte odistovacie tlacidlo na hornej
strane hlavnej casti pristroja a vytiahnite rukovat ru¢ného parného Cdistica. Pripojte
ohybnu hadicu a vyberte prislusenstvo, ktoré chcete pouzit.

Figyelem: mindig kapcsolja ki az aktualis g6z médot a vildgité gomb megnyomasaval,
miel6tt leveszi a tobbfunkcids kézi géztisztitét. Nyomja meg a kioldégombot a f6
késziilék tetején, és huzza ki a kézi gbztisztitd fogantyujanal fogva. Csatlakoztassa a
rugalmas csovet és a hasznalni kivant tartozékot.

BHUMaHwme: BUHaru nsknwousanTe TEKYLLUMA PEXMM Ha NMapaTa, KaTo HaTUCKaTe CBETHanNA
6)/TOH, npegn ga OTKavuTe MyrlTl/Id)yHKLI,VIOHaﬂHaTa PbYHa MapoyncTayka. HaTtucHete
6)/TOHa 3a OTKJIIOYBaHe OTrope Ha OCHOBHUA ypen v ApbnHeTe PbXKaTa Ha PpbYyHaTa
napo4yncraydka. CB'bp)KETe MbBKaBaTa pr6a n |/|36epeTe akKcecoapa, KOWTO MCKaTe fa
m3non3eare.

Atentie: intotdeauna opriti modul curent de aburi apasand butonul iluminat inainte de
a detasa aparatul multifunctional si manual de curdtat cu aburi. Apdsati butonul situat
deasupra aparatului si trageti de manerul aparatului manual de curatat cu aburi. Atasati
tubul flexibil si alegeti accesoriul pe care vreti sa-1 utilizati.

Pozor: pred odstranjevanjem ve¢namenskega ro¢nega parnega Cistilnika vedno izklopite
trenutni parni nacin, tako da pritisnete gumb pokrova. Pritisnite gumb za odklepanje na
zgornjem delu glavne naprave in povlecite roc¢aj ro¢nega parnega distilnika. Prikljucite
prilagodljivo cev in izberite prikljucek, ki ga Zelite uporabiti.

Paznja! Uvijek iskljucite trenutni rezim rada s parom pritiskom na svjetlosnu tipku prije
skidanja viSenamjenskog ru¢nog parnog cistaca. Pritisnite tipku za deblokadu na gornjoj
strani glavnog aparata i povucite za drku ru¢nog parnog cistaca. Nataknite fleksibilno
crijevo i odaberite nastavak koji zelite upotrijebiti.

Paznja! Uvek iskljucite trenutni rezim rada sa parom pritiskom na svetlosno dugme
pre skidanja viSenamenskog ru¢nog parnog cistaca. Pritisnite dugme za deblokadu
na gornjoj strani glavnog aparata i povucite za ru¢ku ru¢nog parnog cistaca. Prikacite
fleksibilno crevo i izaberite nastavak koji zelite da upotrebite.

YBara: 3aBXAM BMMMUKaNTe peXuMm napwu, HaTUCHYBLUM Ha MiACBiYeHY KHOMKY, nepep
Bif’€AHAaHHAM YHiBepCanbHOro PYYHOro NapoBOro ouuulyBaya. HaTUCHITb KHOMKY
PO36M0OKyBaHHA Ha BepXHil YaCTUHi OCHOBHOrO Npwunagy i MOTATHITb 3a PYuYKy
py4YHOro napoBoro ouuiyyBava. Mig'eqgHanTe wnaHr i BU6epiTe HacafKy, AKY BU XxoueTe
BMKOPUCTOBYBATU.

Dikkat: cok amagli elde tutulan buhar temizleyiciyi sokmeden 6nce her zaman yanan
digmeye basarak meyvut buhar modunu kapatin. Ana cihazin tzerindeki kilit agma
diigmesine basin ve elde tutulan buharli temizleyiciyinin sapini ¢ekin. Esnek hortumu
takin ve kullanmak istediginiz aksesuari segin.
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Choisissez le mode ECO ou MAX. Pour commencer le nettoyage, appuyez sur le bouton
Vapeur et dirigez la vapeur sur la surface a nettoyer.

Attention: adaptez toujours le mode ECO ou MAX en fonction de la sensibilité de la
surface a nettoyer (veuillez consulter les consignes de sécurité pour plus d’informations
sur le réglage de la puissance de la vapeur).

Selezionare la modalita ECO o MAX. Per avviare la pulizia a vapore, premere il pulsante
del vapore e dirigere il vapore verso la superficie che si desidera pulire.

Attenzione! Selezionare la modalita ECO o MAX in base alla sensibilita della superficie da
pulire (consultare le Norme di sicurezza per maggiori informazioni sulla regolazione della
potenza del vapore).

Chose either the ECO or MAX mode. To start steaming, press the steam button and direct the
steam at the surface you wish to clean.

Attention : always adapt the ECO or MAX mode according to the sensitivity of the surface you
clean (please check the Safety Instructions for more information on steam power adjustment).

Wahlen Sie zwischen ECO- und MAX-Modus. Driicken Sie zum Dampfreinigen die Dampf-
Taste und richten Sie den Dampf auf die Oberflache, die Sie reinigen moéchten.
Achtung: Stellen Sie den ECO- oder MAX-Modus immer gemaB der Empfindlichkeit der
zu reinigenden Oberflache ein. (Bitte priifen Sie die Sicherheitshinweise, um mehr tber
das Einstellen der Dampfkraft zu erfahren.)

Kies de stoomstand ECO of MAX. Om het stoomproces te starten, druk op de stoomknop
en richt de stoom naar het oppervlak dat u wilt reinigen.

Opgelet: Kies de stoomstand ECO of MAX afhankelijk van de gevoeligheid van het te
reinigen oppervlak (controleer de Veiligheidsinstructies voor meer informatie over het
wijzigen van de stroomkracht).

Seleccione el modo ECO o MAX. Para comenzar a limpiar con vapor, pulse el botén de
vapor y dirija el vapor hacia la superficie que desea limpiar.

Atencién: adapte siempre el modo ECO o MAX segun la sensibilidad de la superficie que
desea limpiar (consulte las Instrucciones de Seguridad donde se incluye mas informacion
sobre el ajuste del vapor).
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Escolha o modo ECO ou MAX. Para iniciar o processo de limpeza a vapor, prima o botao
Vapor e oriente o vapor para a superficie que deseja limpar.

Atencédo: Adapte sempre o modo ECO ou MAX em funcéo da sensibilidade da superficie
a limpar (consulte as instru¢des de seguranca para obter mais informacdes acerca do
ajuste da poténcia do vapor).

Vyberte rezim ECO nebo MAX. Chcete-li zacit s napafovanim, stisknéte tlacitko pary a
paru nasmérujte na povrch, ktery chcete vycistit.

Upozornéni: vzdy prizplsobte rezim ECO nebo MAX podle citlivosti ¢isténého povrchu
(pro vice informaci o nastaveni vykonu pary si prosim prectéte Bezpecnostni instrukce).

Vyberte rezim ECO alebo MAX. Ak chcete zacat s naparovanim, stlacte tlacidlo pary a
paru nasmerujte na povrch, ktory chcete vycistit.

Upozornenie: vzdy prispOsobte rezim ECO alebo MAX podla citlivosti ¢isteného povrchu
(pre viac informdcii o nastaveni vykonu pary si precitajte Bezpecnostné pokyny).

Valassza ki az ECO vagy MAX médot. A gézfujas elinditdsahoz nyomja meg a gézfujas
gombot, és irdnyitsa a g6zt a tisztitandd feliletre.

Figyelem: az ECO vagy MAX mddot mindig a tisztitandd feliilet érzékenysége szerint
vélassza ki (kérjiik, a g6z erejének bedllitasardl az informacidkat nézze meg a Biztonsagi
utasitasok fejezetben).

N36epeTe pexkum ECO unn MAX. 3a fa 3anoyHeTe MOUYMCTBAHETO C Napa, HaTUCHeTe
6yTOHa 3a Napa 1 HacoyeTe NapaTta KbM NMOBbPXHOCTTA, KOATO UCKaTe ja MOYNCTUTE.
BHuMaHwue: BrHaru npucnocobasante pexum ECO nnn MAX cnopepi 4yBCTBUTENIHOCTTA
Ha MOBBPXHOCTTA, KOATO MoyncTBaTte (Mons, BuxTe VHCTpyKumMnTe 3a 6e3onacHoOCT 3a
noeeye MHPOPMaLIMA OTHOCHO PerynvpaHe Ha MOLHOCTTa Ha napara).

Alegeti modul ECO sau MAX. Pentru a incepe curdtarea cu aburi, apasati butonul de aburi
si directionati jetul de aburi asupra suprafetei pe care doriti sé o curatati.

Atentie: intotdeauna adaptati modul ECO sau MAX in functie de sensibilitatea suprafetei
de curdtat (vd rugam verificati Instructiunile de siguranta pentru mai multe informatii
asupra reglarii puterii aburilor).

Izberite nac¢in ECO ali MAX. Za zacetek ciScenja s paro pritisnite gumb za paro in paro
usmerite v povrsino, ki jo Zelite odistiti.

Pozor: nacin ECO ali MAX vedno prilagodite glede na obcutljivost povrsine, ki jo Cistite (za
vec¢ informacij o prilagajanju moci pare glejte varnostna navodila).

Odaberite ekonomic¢ni rezim rada ECO ili rezim rada maksimalne snage MAX. Za
pokretanje postupka tretiranja parom pritisnite tipku za paru i usmjerite paru na povrsinu
koju Zelite ocistiti.

Paznja! Ekonomic¢ni rezim rada ECO ili rezZim rada maksimalne snage MAX uvijek
prilagodite u skladu s osjetljivos¢u povrsine koju Cistite (za vise informacija o podesavanju
snage pare pogledajte odjeljak Sigurnosna uputstva).
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Izaberite ekonomicni rezim rada ECO ili rezim rada maksimalne snage MAX. Za pokretanje
postupka tretiranja parom pritisnite dugme za paru i usmerite paru na povrsinu koju
Zelite da odistite.

Paznja! Ekonomicnirezim rada ECO ili reZzim rada maksimalne snage MAX uvek prilagodite
u skladu sa osetljivos¢u povrsine koju Cistite (za vise informacija o podesavanju snage
pare pogledajte odeljak Bezbednosna uputstva).

Bnbepitb pexxkum ECO a6o MAX. LLlo6 po3nouyaTty BignapioBaHHsA, HAaTUCHITb KHOMKY
nofauyi napv i HaNpasBnANTe Napy Ha NOBEPXHIO, AKY BU XOUeTe OUNCTUTK.

YBara: 3aBau BUkopuctoByiiTe pexxum ECO abo MAX BifnoBigHo A0 TUMY NOBEPXHI, AKY
BM OouuLLy€ETe (JoAaTKoBY iHPOpMaLLito NPO HaNaLWTyBaHHA NOTYXKHOCTI Nofadi napu AuB.
i IHCTPYKUIT 3 TEXHiIKM 6e3nekn).

ECO veya MAX modunu secin. Buhar vermeye baslamak icin buhar diigmesine basin ve
buhari dogrudan temizlemek istediginiz ylizeye dogrultun.

Dikkat: ECO veya MAX modunu her zaman temizlediginiz ylizeyin hassasiyetine gore
ayarlayin (litfen buhar giicii ayar hakkinda daha fazla bilgi icin Emniyet talimatlarini
kontrol edin).
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Pour que votre nettoyage soit hygiénique, nous vous recommandons d’appliquer un
code couleur par zone: utilisez par exemple une brosse orange pour la cuisine, une
brosse bleue pour la salle de bain, une brosse verte pour les autres piéces.

Per la massima igiene durante la pulizia, si raccomanda di applicare i codici colore in base
all'area: ad esempio, usare le spazzole arancioni per la cucina, le spazzole blu per il bagno
e le spazzole verdi per le altre stanze.

To keep your cleaning hygienic, we recommend to apply color codes by area : forexample,
use the orange colored brushes for your kitchen, blue brushes for the bathroom, green
brushes for the other rooms.

Fir eine hygienische Reinigung empfehlen wir eine bestimmte Farbe einem Bereich
zuzuordnen. Benutzen Sie zum Beispiel die orangefarbenen Biirsten fiir lhre Kiiche,
blaue Biirsten fiir das Badezimmer und griine Biirsten fiir alle anderen Zimmer.

Voor een langdurige hygiénische reiniging, raden wij u aan om kleurcodes per zone
toe te passen: bijv. gebruik de oranje borstels voor uw keuken, blauwe borstels voor de
badkamer, groene borstels voor de andere kamers.

Para asegurar una limpieza higiénica, recomendamos aplicar cédigos de color por zona:
por ejemplo, utilice los cepillos naranja para la cocina, los cepillos azules para el bafio, los
cepillos verdes para las otras habitaciones.
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Para manter a sua limpeza higiénica, recomendamos que aplique cédigos de cor por
area. Por exemplo, use escovas cor-de-laranja para a sua cozinha, escovas azuis para a
casa de banho, escovas verdes para as outras divisoes.

Aby bylo vase cisténi hygienické, doporuc¢ujeme pouzit barevné kédy podle oblasti:
pouzijte napfiklad oranzové kartace pro vasi kuchyn, modré kartace do koupelny, zelené
kartace pro ostatni mistnosti.

Aby bolo vase cistenie hygienické, odporucame pouzit farebné kédy podla oblasti:
pouzite napriklad oranzové kefky pre vasu kuchynu, modré kefky do kupelne, zelené
kefky pre ostatné miestnosti.

Ahhoz, hogy a tisztitas higiénikus maradjon, javasoljuk, hogy ldssa el szink6dokkal a
terliletet: példdul: a konyhdhoz narancssarga kefét hasznaljon, a fiirdészobahoz kéket, a
tobbi helyiségekhez zoldet.

3a pa nogabpXxate p,06pa XUrmeHa npu noyncTeaHe Bu npenopbyBame fa n3non3earte
Pa3nnMyHM UBETOBE 3a pPas/IMyHU 30HWU: Hanpumep, n3nonseanre OpPaHXeBUTE YETKAU
BUWHArn 3a KyxHATa, CMHNTE YETKUN 3a 6aHATa, a 3eNeHNTe YETKM 3a apyrute ctav.

Pentru a mentine o curdtare igienica, va recomandam sa utilizati un cod de culori in
functie de suprafata camerei. De exemplu puteti utiliza periile portocalii pentru bucatarie,
cele albastre pentru baie si periile verzi pentru restul incaperilor.

Za ohranjenje higiene pri ¢is¢enju, vam priporo¢amo da uporabljate barvne kode za
posamezna obmocja. Na primer, oranzne krtace uporabite za kuhinjo, modre za
kopalnico, zelene pa za druge prostore.

Za odrzavanje higijene pri postupku cis¢enja preporucujemo da se koristite kodovima

boja prema podru¢ju: na primjer, narandzaste cetke upotrebljavajte za ¢iS¢enje kuhinje,
plave Cetke za ¢iS¢enje kupatila, zelene cetke za ¢iS¢enje drugih prostorija.

Za odrzavanje higijene prilikom postupka ¢isc¢enja preporuc¢ujemo da se koristite
kodovima boja prema podru¢ju: na primer, narandzaste cetke upotrebljavajte za cis¢enje
kuhinje, plave Cetke za ¢iscenje kupatila, zelene cetke za ¢iscenje drugih prostorija.

OnaToro wo6 npubrpaHHA 6yno 6inbLu ririeHiYHMM, MV peKOMEHIYEMO BUKOPVCTOBYBATU
Hacaflkv Pi3HMX KONbOPIB B Pi3HUX 30HaX MOMELLKaHHA: HaNnpuKnag, noMapaHyeBi WiTKu-
Ha KyXHi, CUHI WiTKN-Y BaHHIN KIMHaTI, 3eneHi WiTKN-B iHLIMX KiIMHaTaXx.

Temizliginizin hijyenik olmasi icin bolgelere renk kodlari vermenizi tavsiye ederiz:
ornegin, mutfaginiz icin turuncu renkli fircalar, banyo icin mavi fircalar, diger odalar icin
yesil fircalar.
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Utilisez la brosse pour les joints et le concentrateur de vapeur pour les coins et les zones
difficilement accessibles .

Usare la spazzola per fughe e il concentratore di vapore per pulire angoli e interstizi.
Use joints brush and steam concentrator for corners and joints.

Benutzen Sie den spitzen Aufsatz fiir Ecken und die Fugenbdrste flir Fugen.

Gebruik de voegenborstel en stoomconcentrator voor hoeken en voegen.

Utilice el cepillo y el concentrador de vapor conjuntamente para esquinas y juntas.

Use a escova para juntas e o concentrador de vapor para cantos e juntas de dificil acesso.
Pro rohy a spoje pouzijte rohové kartace a koncentrator pary.

Pre rohy a spoje pouzite rohové kefky a koncentrator pary.

Haszndlja a saroktisztitd kefét és a koncentralt g6z kefét a sarkakhoz és csatlakozasokhoz.
M3non3BaiiTe YeTKITE 3a BIIN M KOHLIEHTPATOPA 3a Napa 3a NoYnCcTBaHe Ha b U CHAAKW.
Utilizati periile pentru rosturi si accesoriul pentru spatii inguste si greu accesibile.
Zglobno krtaco in parni koncentrator uporabite za ¢iscenje vogalov.

Za ¢iscenje rubova i fuga upotrebljavajte cetku za fuge i koncentrator pare.

Za ¢iscenje ivica i fuga upotrebljavajte ¢etku za fuge i koncentrator pare.

BukopuncToByWTe LWITKN A1 OUULLEHHA CTUKIB | NaPOBWIN KOHLEHTPATOP ANA KYTIB | CTUKIB.

Koseler ve derzler icin derz fircasi ve buhar yogunlastirici kullanin.
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Utilisez I'accessoire vitre pour les miroirs et les fenétres en position vapeur ECO. Pour
éviter tout excés de gouttes d'eau sur la surface en verre, nettoyez d’'abord a la vapeur
puis passez la raclette (seule, sans vapeur) pour sécher votre fenétre.

Usare il tergivetri in modalita ECO per pulire specchi e finestre. Per evitare un'eccessiva
formazione di gocce d'acqua sul vetro, pulirlo prima con il vapore, quindi passare il
tergivetri (senza vapore) per asciugarlo.

Use the steam squeegee for mirrors and windows in ECO steam position. To avoid excess
of water drops on the glass surface, first clean with steam and then pass the squeegee
(alone, without the steam) to dry your window without drips.

Benutzen Sie den Dampf-Fensterwischer fiir Spiegel und Fenster auf der ECO-Dampfstufe.
Um Wassertropfen auf Glasoberflachen zu vermeiden, reinigen Sie erst mit Dampf und
ziehen Sie dann den Fensterwischer ohne aktivierter Dampffunktion tGber die Flache.

Gebruik de stoomwisser voor spiegels en ramen in de stoomstand ECO. Om overvloedig
veel waterdruppels op het glazen oppervlak te vermijden, reinig het eerst met stoom
en breng dan pas de wisser (alleen, zonder stoom) aan om uw ramen zonder druppels
droog te vegen.

Utilice la escobilla de vapor para espejos y ventanas en la posicion de vapor ECO. Para
evitar un exceso de gotas de agua en la superficie del cristal, primero debera limpiar con
vapor y después pasar la escobilla (sola, sin vapor) para secar la ventana y que no haya
gotas.

Use o acessério para espelhos e janelas na posicdo de vapor ECO. Para evitar o excesso de
gotas de dgua na superficie de vidro, primeiro limpe com vapor e depois passe o lado de
borracha (sozinha, sem vapor) para secar a janela.

Pro zrcadla a okna pouzijte parni stérku v poloze ECO. Abyste predesli vzniku kapek
na povrchu skla, nejprve vycistéte parou a potom nechte stérku (samotnou bez pary)
vysusit okno bez kapek.

Pre zrkadla a oknd pouzite parnu stierku v polohe ECO. Aby ste predisli vzniku kvapiek na
povrchu skla, najprv vycistite parou a potom nechajte stierku (samotnu bez pary) vysusit
okno bez kvapiek.
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Hasznalja a g6z06l8s ablaktorlét a tiikrokhoz és ablakokhoz ECO g6z llasban. Ahhoz,
hogy ne legyenek vizcseppek az liveg fellileteken, el6szor tisztitsa meg gbzzel, majd az
ablaktorl6t hasznalja (egyediil, g6z nélkiil) az ablak cseppmentes megszaritasahoz.

M3non3eanTe napHaTta rymeHa yeTka 3a orfiegana 1 npo3opuu B no3nuusa 3a napa ECO. 3a
[ia n3berHeTe NPeKOMEPHO KONMYECTBO BOAHW KanKy BbpXy MOBBPXHOCTTA Ha CTHKIIOTO,
MbPBO NMOUYUCTETE C Napa, Clief KOETO MUHETE C FyMeHaTa YyeTka (camMo ¢ Hes, 6e3 napa), 3a
Ja noacywuTe npo3opeLa 6e3 Teyose.

Utilizati accesoriul tip racleta pentru oglinzi si geamuri in modul ECO. Pentru a evita
excesul de stropi de apa formati pe suprafetele de sticla, curatati mai intai cu aburi, dupa
care utilizati racleta (fard aburi) pentru a usca geamurile fara urme.

Za ogledala in okna uporabite parni brisalec v polozaju ECO. Da se izognete odvecnim
vodnim kapljicam na stekleni povrsini, povrsino najprej ocistite s paro, nato z brisalcem
(brez pare), s katerim osusite okna.

Za cisc¢enje ogledala i prozora upotrebljavajte parni brisa¢ stakla na postavci za paru
u ekonomi¢nom rezimu rada ECO. Radi izbjegavanja prekomjernog kapanja vode po
staklenoj povrsini, ¢iS¢enje najprije obavite parom, a zatim prodite brisacem stakla (bez
pare) da posusite prozor bez kapanja.

Za cis¢enje ogledala i prozora upotrebljavajte parni brisac¢ stakla na postavci za paru
u ekonomi¢nom rezimu rada ECO. Radi izbegavanja prekomernog kapanja vode po
staklenoj povrsini, povriinu prvo ocistite parom, a zatim prodite brisacem stakla (bez
pare) da osusite prozor bez kapanja.

BukopwucToByiiTe napoBy rymoBy LUBabpy AnA A3epKan i BIKOH y pexumi nofgadi napu
ECO. 06 yHNKHYTN HaANULIKOBOI KiNIbKOCTI Kpanenb BOAM Ha CKIi, CNOYaTKy OUYUCTITb
NMOBEPXHI0 Mapoto, a NoTiM Wweabpoto (6e3 napwm), Wob BUCYLLINTA BiIKHO 6e3 Kpanesb.

Ayna ve pencereler icin ECO buhar konumunda buhar ¢ekpasini kullanin. Cam yiizeye
fazla su damlamasindan kacinmak icin 6nce buharla temizleyin ve ardindan damlama
olmadan pencerenizi kurulamak icin (buharsiz, tek basina) ¢cekpasla gecin.
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Pour rafraichir les textiles, utilisez I'accessoire vitre avec une bonnette en microfibre
sur la position ECO. Il est toujours recommandé de tester une zone isolée de la surface
a nettoyer avant de continuer. Laissez d'abord sécher la partie vaporisée afin de vous
assurer qu'aucun changement de couleur ou déformation ne se produit.

Per rinfrescare i tessuti, usare il tergivetri con un panno in microfibra in modalita ECO.
Lasciare che una piccola parte pulita si asciughi per verificare I'assenza di scolorimenti o
deformazioni.

For textiles refreshment, use the squeegee with a microfiber sock at ECO steam position.
Leta small steamed part dry in order to make sure that no changes in color or deformation
have occurred.

Benutzen Sie zum Auffrischen von Textilien den Abwischer mit einem Mikrofaseriiberzug
auf ECO-Dampfstufe. Lassen Sie einen kleinen dampfgereinigten Teil zuerst trocknen,
um sicherzugehen, dass keine Verfarbungen oder Wolbungen auftreten.

Voor het opfrissen van textiel, gebruik de raamwisser met een microvezeldoek op de
stoomstand ECO. Laat eerst het gestoomde deel drogen om na te gaan of er geen
verkleuring of vervorming is opgetreden.

Para refrescar una prenda textil, utilice la escobilla con un calcetin de microfibra en la
posicién de vapor ECO. Deje una pequeia parte seca para asegurarse de que no se
producen cambios de color ni deformacién.

Para refrescar tecidos, use o acessorio para espelhos e janelas com uma mopa de
microfibras na posicdo ECO. Deixe secar a parte vaporizada para garantir que néo
ocorreram alteragdes na cor ou deformacgdes.

Pro oziveni textilii pouZijte stérku s mikrovlaknovym néavlekem v parnim rezimu ECO.
Nechte malou napafenou ¢ast uschnout, abyste se ujistili, ze nedoslo ke zménam barvy
nebo deformacim.

Na obcerstvenie textilii pouzite stierku s mikrovldaknovym navlekom v parnom rezime
ECO. Nechajte naparenu cast uschnut, aby ste sa uistili, Ze nedoslo ku zmenam farby
alebo deformdcii.

Az anyagok felfrissitéséhez a mikroszalas anyagu torlét ECO g6z poziciéban haszndlja.
Hagyja megszaradni a g6zolt részt, hogy ellenérizze, nem okoz-e szinelvaltozast.
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32 OoCBe)KaBaHe Ha TeKCTUITHU mMaTepuanu, M3non3BanTe rymeHaTta 4YeTka C 4yopan oT
MUKpodunOBP Ha no3muus ECO. OcTaBeTe Marnka 3anapeHa 4acT Cyxa, 3a ja He ce nosyyat
V3MEHEHVA B UBETa U fepopmaLn.

Pentru reimprospatarea materialelor textile, utilizati racleta cu o laveta de microfibra in
modul ECO. Testati intai pe o portiune mica si lasati-o sa se usuce pentru a va asigura ca
aburul afecteazad culorile sau forma suprafetei

Za osvezitev tekstila uporabite brisalec s krpo iz mikrovlaken v poloZaju ECO. Pocakajte,
da se majhen del, ki ste ga ocistili s paro, posusi, da se prepricate, da se niso pojavile
spremembe barve ali deformacije.

Za osvjezavanje tekstilnih povrsina upotrebljavajte brisa¢ stakla s navlakom od
mikrovlakana na postavci za paru u ekonomi¢nom rezimu rada ECO. Pri¢ekajte da se
mala povrsina tretirana parom osusi kako biste bili sigurni da nema promjena u boji ili
deformacija.

Za osvezavanje tekstilnih povrsina upotrebljavajte brisa¢ stakla sa navlakom od
mikrovlakana na postavci za paru u ekonomi¢nom rezimu rada ECO. Sacekajte da se
mala povrsina tretirana parom osusi da biste bili sigurni da nije doslo do promena boje
ili deformacija.

OnAa Toro, Wo6 OCBIXWTY TEKCTUSIb, BUKOPUCTOBYITE LWBabPy 3 YoxsiomM 3 Mikpodibpu
B pexxumi nogadi napu ECO. [Jante HeBenuKin YyacTHI TEKCTUSIbHOI NoBepxi, AKa byna
06pobnieHa Mapoto, BUCOXHYTU, WOO MEepeKoHATWCA, WO He BiAbYNOCs »KOAHMX 3MiH
Konbopy abo gedopmallii NoOBEPXHI.

Kumaslarin havalandiriimasi icin ECO buhar konumunda mikrofiber bez gegirilmis bir
cekpas kullanin. Renk degisikliginin olmadigindan emin olmak icin buhar verilen kiiciik
bir parcayr kurumaya birakin.
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Pour vider le bac a poussiére, appuyer sur les loquets et oter le du corps de l'appareil.
Videz le bac et remettez en place les différents éléments : le séparateur puis le couvercle
avec son filtre. Réinstallez le bac a poussiére sur le corps de I'appareil.

Per svuotare il contenitore della polvere, premere le 2 linguette e rimuoverlo
dall'apparecchio. Svuotare il contenitore e riposizionare gli elementi: prima il separatore,
quindi il filtro con il coperchio. Reinserire il contenitore della polvere.

To empty the dust container, push the 2 latches and pull it out the appliance. Empty the
container and reattach the elements back: first the separator and then the filter with its
lid. Install the dust container back.

Pressen Sie die zwei Verriegelungslaschen zusammen und ziehen Sie den Staubbehélter
aus dem Gerat, um ihn zu entleeren. Entleeren Sie den Behélter und befestigen Sie die
Elemente wieder: Erst das Trennelement und dann den Filter mit seinem Deckel. Setzen

Sie den Staubbehalter wieder ein.

Om het stofreservoir leeg te maken, druk de 2 sluitingen in en trek het reservoir uit
het apparaat. Maak het reservoir leeg en breng de onderdelen opnieuw aan, eerst de
scheider en dan de filter met de deksel. Installeer het stofreservoir opnieuw in de romp.

Para vaciar el depésito de polvo, empuje los 2 cierres y extrdigalo del aparato. Vacie el
recipiente y vuelva a acoplar los elementos: primero el separador y después el filtro con
su tapa. Vuelva a instalar el depésito de polvo.

Para esvaziar o depésito do pd, pressione os 2 fechos e retire-o do aparelho. Esvazie
o deposito e volte a fixar os elementos: Primeiro o separador e depois o filtro com a
respetiva tampa. Volte a instalar o depésito do po.

Chcete-li vyprazdnit nddobu na prach, zatlacte dvé zdpadky a vytdhnéte ji z pfistroje.
Vyprazdnéte nddobu a jednotlivé prvky vlozte znovu zpatky: nejprve oddélovac a pak
filtr s vikem. Nadobu na prach nainstalujte zpét.
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Ak chcete vyprazdnit nddobu na prach, zatlacte dve zapadky a vytiahnite ju z pristroja.
Vyprazdnite nddobu a jednotlivé prvky vloZte znovu naspét: najprv oddelovac a potom
filter s vekom. Nadobu na prach nainstalujte spat.

A porgyjté tartély kitiritéséhez nyomja le a két reteszt, és hizza ki a késziilékbdl. Uritse
ki a tartélyt, és helyezze vissza az elemeket: el6sz0r a szeparatort, majd a sz(ir6t a fedéllel.
Helyezze vissza a porgy(ijto tartalyt.

3a [a U3npasHUTe KOHTeHepa 3a npax, HaThCHeTe 2-Te e31YeTa 1 ro n3BageTe oT ypeaa.
M3npasHeTe KOHTENHEpPA 1 BbpPHETE efIeMEHTUTE MO MecTaTa VMIM: MbPBO OTAENMTENA 1
cnep ToBa GUATBHPA € Kanaka my. [ocTaBeTe KOHTeHepa 3a Npax 06paTHO Ha MACTOTO My.

Pentru golirea colectorului de praf, apasati cele 2 cleme si scoateti colectorul din aparat.
Goliti colectorul si puneti componentele inapoi: mai intai separatorul, apoi filtrul si
capacul acestuia. Puneti colectorul de praf la loc.

Ce Zelite izprazniti posodo za prah, pritisnite dva zapaha in posodo izvlecite iz naprave.
Izpraznite posodo in ponovno namestite elemente: najprej locevalnik in nato filter s
pokrovom. Posodo za prah ponovno namestite.

Za praznjenje spremnika za prasinu pritisnite 2 bo¢na krilca i izvucite spremnik iz aparata.
Ispraznite spremnik i ponovo pri¢vrstite elemente: najprije separator, a zatim filter s
poklopcem. Vratite spremnik za prasinu u aparat.

Za praznjenje posude za prasinu pritisnite 2 boc¢na krilca i izvucite posudu iz aparata.
Ispraznite posudu i ponovo pricvrstite elemente: prvo separator, a zatim filter sa
poklopcem. Vratite posudu za prasinu u aparat.

Llo6 cnopoXHWTW KOHTeHep AnA MUY, HATUCHITb Ha 2 GikcaTopu Ta BUTATHITb MOro 3
npunagy. CnopoXHiTb KOHTeHep i BCTaHOBITb AeTani y npunag: cnoyaTky cenaparop, a
noTim GinbTp i3 KpULKo. BCTaHOBITbL KOHTEMHEP ANA Ny Ha Micue.

Toz haznesini bosaltmak icin 2 mandali itin ve cihazdan c¢ikarin. Hazneyi bosaltin ve
elemanlari tekrar yerine takin: ilk dnce ayirici ve ardindan kapadiyla birlikte filtre. Toz
haznesini geri yerine takin.
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Nettoyez le bac a poussiére et le réservoir d'eau chaque semaine. Lavez toutes les pieces
a l'eau et laissez-les sécher.

Pulire il contenitore della polvere e il serbatoio dell’acqua ogni settimana. Lavare tutte le
parti con acqua pulita e lasciarle asciugare.

Clean the dust container and water tank every week. Wash all parts with clear water and
let them to dry.

Reinigen Sie Staubbehélter und Wasserbehalter jede Woche. Reinigen Sie alle Teile mit
klarem Wasser und lassen Sie sie trocknen.

Reinig het stofreservoir en het waterreservoir elke week. Was alle onderdelen met schoon
water en veeg ze vervolgens droog.

Limpie el depésito de polvo y el depésito de agua todas las semanas. Lave todas las
piezas con agua limpia y espere hasta que se sequen.

Limpe o depdsito do pé e o reservatério da dgua todas as semanas. Lave todas as pecas
com agua limpa e deixe-as secar.

Kazdy tyden vycistéte nadobu na prach a nddrzku na vodu. V3echny ¢asti umyjte Cistou
vodou a nechte je uschnout.

Kazdy tyzden vycistite nddobu na prach a nadrzku na vodu. V3etky casti umyte Cistou
vodou a nechajte ich uschnut.

Hetente tisztitsa meg a porgydjté tartalyt és a viztartalyt. Mosson le minden alkatrészt
tiszta vizzel, és hagyja megszéaradni.

MouncTBanTe KOHTEMHepa 3a Mpax M pe3epBoapa 3a Boda BCAKa cegmuua. Mamunre
BCMYUKM YaCTW C YNCTa BOAA M ' OCTaBeTe [la U3CbXHAT.

Curdtati colectorul de praf si rezervorul de apd saptdmanal. Spalati toate piesele cu apa
curata si lasati-le la uscat.

Posodi za prah in vodo Cistite enkrat tedensko. Vse dele operite s Cisto vodo in pocakajte,
da se posusijo.

Spremnik za prasinu i spremnik za vodu cistite svake sedmice. Sve dijelove operite istom
vodom i ostavite ih da se osuse.
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Posudu za prasinu i rezervoar za vodu (istite svake nedelje. Sve delove operite ¢istom
vodom i ostavite ih da se osuse.

Ounynte KOHTEHep ANA MWy Ta pe3epByap ANA BOAM WOTWXKHA. [TpomuiiTe BCi
YaCTUHU YMCTOIO BOAOIO i JaNTe IM BUCOXHYTM.

Toz haznesini ve su tankini her hafta temizleyin. TUm parcalari temiz suyla yikayin ve
kurumasini bekleyin.

.

Lavez abondamment le filtre en mousse a l'eau. Essorez-le bien pour enlever I'excés d'eau
et laissez-le sécher pendant 12 heures.

Lavare il filtro in spugna con abbondante acqua pulita. Strizzarlo per rimuovere I'acquain
eccesso e lasciarlo asciugare per 12 ore.

Wash the foam filter abundantly with clear water. Wring it well to remove the excess of
water and let it dry for 12 hours.

Spiilen Sie den Schaumfilter mit reichlich Wasser aus. Wringen Sie ihn gut aus, um das
restliche Wasser zu entfernen, und lassen Sie ihn 12 Stunden trocknen.

Was de schuimfilter overvloedig met schoon water. Wring de filter goed uit om overtollig
water te verwijderen en laat het vervolgens 12 uur drogen.

Lave el filtro de espuma abundantemente con agua limpia. Escurralo bien para eliminar
el agua y déjelo secar durante 12 horas.

Lave o filtro de espuma com &gua limpa abundante. Esprema bem para retirar o excesso
de dgua e deixe secar durante 12 horas.

Pénovy filtr dikladné omyjte cistou vodou. Vyzdimejte pfebytecnou vodu a nechte
uschnout po dobu 12 hodin.

Penovy filter dokladne umyte ¢istou vodou. Vyzmykajte nadbyto¢nu vodu a nechajte
uschnut po dobu 12 hodin.

A habanyag sz(ir6t mossa ki b6 tiszta vizzel. Jol csavarja ki, hogy eltavolitsa a felesleges
vizet, és hagyja 12 éran at szaradni.

N3munirTe gyHanpeHeHuns ¢untbp obuiHo ¢ uncta Boga. Msctuckamrte ro pobpe, 3a ga
OTCTpaHWTe U3MKLLHATa BOAA, 1 FO OCTaBeTe Aa CbxHe 12 vaca.
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Spalati filtrul de spuma cu apd curata din abundenta. Stoarceti-I bine pentru a indeparta
excesul de apa si lasati-l la uscat timp de 12 ore.

Filter iz pene operite z obilo vode. Dobro ga oZzemite, da odstranite odve¢no vodo, in
pustite, da se susi 12 ur.

Spuzvasti filter temeljito operite ¢istom vodom. Dobro ga iscijedite da uklonite visak
vode i ostavite ga da se susi 12 sati.

Sunderasti filter dobro operite ¢istom vodom. Dobro ga ocedite da uklonite visak vode i
ostavite ga da se susi 12 ¢asova.

MpomurBanTe NOPONOHOBUI GINBETP BENMKOI KiNbKICTIO uncTOi Bogu. BigixkmiTe noro
06pe, Wob BUAANUT! HAANULIOK BOAW, | aliTe NOMY BUCOXHYTU NPOTArom 12 roguH.

Koplk filtresini bol temiz suyla yikayin. Su fazlahgini gidermek icin iyice sikin ve 12 saat
kurumaya birakin.
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Lavez régulierement les accessoires a I'eau propre.
Attention: Laccessoire peut encore étre chaud aprés utilisation. Détachez-le avec
prudence.

Lavare periodicamente gli accessori con acqua pulita.
Attenzione! L'accessorio puo essere ancora caldo dopo I'uso. Rimuoverlo con attenzione.

Wash accessories regularly with clear water.
Attention: The accessory could still be hot after using. Detach it with caution.

Reinigen Sie das Zubehor regelmafig mit klarem Wasser.
Achtung: Die Zubehorteile kénnen nach dem Gebrauch noch heif3 sein. Seien Sie
vorsichtig, wenn Sie die Zubehorteile abnehmen.

Was de accessoires regelmatig met schoon water.
Opgelet: Het accessoire kan na gebruik nog heet zijn. Maak het voorzichtig los.

Lave los accesorios regularmente con agua limpia.
Atencién: El accesorio podria estar caliente después de usarlo. Sepérelo con precaucion.

Lave regularmente os acessérios com agua limpa.
Atencao: O acessério ainda pode estar quente apds a utilizagcdo. Retire-o com cuidado.

Pravidelné umyvejte pfislusenstvi ¢istou vodou.
Upozornéni: Pfislusenstvi mize byt po pouziti stale horké. Odpajejte opatrné.

Pravidelne umyvajte prislusenstvo ¢istou vodou.
Upozornenie: Prislusenstvo moéze byt po pouziti stale horuce. Odpéjajte opatrne.

Rendszeresen tisztitsa meg a tartozékokat tiszta vizzel.
Figyelem: A tartozékok hasznalat utan még forrék. Ovatosan vegye le éket.

MuiiTe akcecoapuTe pefIoBHO C YMCTa BOaa.
BHumaHune: AkcecoapbT Moxe na 6bae ropeuy cief umsnonssaHe. OTKavaite ro
BHUMATEJHO.

Spalati periodic accesoriile cu apa curata.
Atentie: Este posibil ca accesoriul sd fie cald dupd utilizare. A se detasa cu atentie.
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Prikljucke redno operite v cisti vodi.
Pozor: po uporabi je priklju¢ek lahko $e vedno vro¢. Pazljivo ga odstranite.

Nastavke perite redovno cistom vodom.
Paznja! Nastavci mogu biti jos vruci nakon upotrebe. Skinite ih oprezno.

Nastavke perite redovno c¢istom vodom.
Paznja! Nastavci mogu da budu jos vrudi posle upotrebe. Skinite ih oprezno.

PerynapHo munte HacagKkm 4ncToro BOAOI0.
Yaral [icna BUKOPMCTaHHA HacafKka MoXKe 6yTI rapayoto. 3HimaliTe if 06epexHo.

Aksesuarlar diizenli olarak temiz suyla yikayin.
Dikkat: Aksesuar kullandiktan sonra sicak olabilir. Dikkatlice ayirin.
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Pour nettoyer la téte, détachez d'abord le support de lingette, puis la téte du corps
de l'appareil. Passez-la sous l'eau et utilisez une éponge si nécessaire. Laissez sécher
complétement pendant 24 heures avant de la réinstaller.

Per pulire la testa, rimuovere prima il supporto del panno, quindi rimuovere la testa dal
corpo dell'apparecchio. Passarla sotto I'acqua pulita e usare una spugna se necessario.
Lasciarla asciugare per almeno 24 ore prima di reinstallarla.

To clean the head, first detach the mop support and then the head from the appliance
body. Pass it under clean water and use a sponge if necessary. Let it fully dry for 24 hours
before reinstalling.

Umden Ful3teil zu sdubern, 16sen Sie erst die Mopphalterung und dann den Reinigungsfuld
von der Haupteinheit des Gerates. Halten Sie ihn unter sauberes Wasser und benutzen
Sie gegebenenfalls einen Schwamm. Lassen Sie ihn fiir 24 Stunden vollstandig trocknen,
bevor Sie ihn wieder anbringen.

Om de kop te reinigen, maak eerst de reinigingsdoek houder los en maak vervolgens de
kop los van de romp van het apparaat. Reinig de kop onder stromend schoon water en,
indien nodig, gebruik een spons. Laat de kop gedurende 24 uur volledig drogen voordat
u het opnieuw aanbrengt.

Para limpiar el cabezal, primero separe el soporte de la fregona y después el cabezal de
la estructura del aspirador. Paselo bajo el agua y utilice una esponja, si fuera necesario.
Déjelo secar durante 24 horas antes de volver a instalarlo.

Para limpar a escova, primeiro retire o suporte da mopa e depois a cabeca do corpo
do aparelho. Passe por dgua limpa e use uma esponja, se necessario. Deixe secar por
completo durante 24 horas antes de voltar a instalar.

Chcete-li vycistit hlavu, nejprve odpojte podpéru mopu a potom hlavu od téla pfistroje.
Proplachnéte ji pod cistou vodou a v pfipadé potieby pouzijte houbu. Pfed opétovnou
instalaci nechte zcela vyschnout po dobu 24 hodin.

Ak chcete vycistit hlavu, najprv odpojte podperu mopu a potom hlavu od tela pristroja.
Preplachnite ju pod cistou vodou a v pripade potreby pouzite Spongiu. Pred opatovnou
instalaciou nechajte celkom vyschnut po dobu 24 hodin.

A fej tisztitasdhoz el6szor vegye le a moptartét, majd a fejet a késziilék testrél. Helyezze
tiszta viz ald, és sziikség esetén haszndljon szivacsot. 24 6rdn &t hagyja teljesen
megszaradni.
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3a pganoyncTuTe rnaeara, NMbPBO OTKAYETE NPBbTAa Ha MONa, CJie[ KOETO - MaBaTa OT TA/I0TO
Ha ypena. M3nnakHeTe A Ha Teyallja YMiCTa Boda 1 N3Mnos3BanTe rb0a, ako e HeO6XO,E|,VIMO.
OcTaBeTe fjla N3CbxHe Hamb/HO 24 yaca, npenn na A BbpHeTe Ha MACTOTO n.

Pentru a curata capul de aspirare, mai intai detasati suportul mopului, dupa care detasati
capul de aspirare de corpul aparatului. Spdlati-l cu apa curata si utilizati un burete daca
este necesar. Lasati-l la uscat timp de 24 de ore inainte de a-l monta.

Za Ciscenje glave najprej z ohisja naprave odstranite podporo za krpo, nato pa 3e glavo.
Sperite jo pod Cisto vodo in po potrebi uporabite krtac¢o. Pred ponovno namestitvijo naj
se susi 24 ur.

Za ciScenje glave najprije skinite drzac¢ navlaka za brisa¢ poda, a zatim glavu s tijela
aparata. Operite je vodom iz slavine i prema potrebi upotrijebite spuzvu. Ostavite je da
se potpuno osusi 24 sata prije ponovnog postavljanja.

Za cis¢enje glave, prvo skinite drzac navlaka za brisac poda, a zatim glavu sa tela aparata.
Operite je vodom iz slavine i prema potrebi upotrebite sunder. Ostavite je da se potpuno
osusi 24 ¢asa pre ponovnog postavljanja.

o6 ouncTnTn HacaaKy Ana NnpubupaHHaA, CnoYaTKy Bifi'€eiHaliTe OCHOBY WBabpw, a NoTiM
camy HacagKy Big kopnycy npunagy. lpomuniTe ii nig YMcTO0 BOJOIO Ta, AKLLO HEOOXIAHO,
NPoTPiTh rybkoto. lNeplu HiXX BCTaHOBUTU Ha Mpwunaj AanTte i MOBHICTIO BUCOXHYTU
NPOTArom 24 roanH.

Kafay! temizlemek icin dnce paspas destegini sokiin ve ardindan cihaz gdvdesinden
kafayi cilarin. Temiz sudan gecirin ve gerekirse bir siinger kullanin. Yeniden takmadan
Once 24 saat boyunca tamamen kurumasini bekleyin.
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Remplacez le filtre en mousse du bac a poussiére tous les 6 mois. Détachez le couvercle
du bac a poussiére et retirez le filtre, jetez-le et installez le nouveau filtre.

Sostituire il filtro in spugna nel contenitore della polvere ogni 6 mesi. Rimuovere il
coperchio del contenitore della polvere, rimuovereil filtro in spugna, gettarlo e installarne
uno nuovo.

Replace the foam filter of the dust container every 6 months. Detach the lid of the dust
container and remove the foam filter, throw it away and install the new one.

Ersetzen Sie den Schaumfilter des Staubbehalters alle 6 Monate. Losen Sie den Deckel
des Staubbehalters und entnehmen Sie den Schaumfilter, werfen Sie ihn weg und setzen
Sie einen neuen ein.

Vervang de schuimfilter van het stofreservoir elke 6 maanden. Maak de deksel los van het
stofreservoir en verwijder de schuimfilter, gooi het weg en installeer een nieuwe filter.

Sustituya el filtro de espuma del depésito de polvo cada 6 meses. Separe la tapa del
depdsito de polvo y retire el filtro de espuma, tirelo e instale el nuevo.

Substitua o filtro de espuma do depdsito do pd a cada 6 meses. Retire a tampa do
depdsito do pé e retire o filtro de espuma, deite-o fora e instale um novo.

Kazdych 6 mésict vyménte pénovy filtr nadoby na prach. Odpojte viko nddoby na prach
a vyjméte pénovy filtr, vyhodte ho a nainstalujte novy.

Kazdych 6 mesiacov vymerite penovy filter nddoby na prach. Odpojte veko nddoby na
prach a vyberte penovy filter, vyhodte ho a nainstalujte novy.

6 havonta cserélje ki a porgy(ijt6 tartaly habanyag sz(iréjét. Vegye le a porgydijté tartaly
fedelét, és vegye ki a habanyag sz(ir6t, dobja ki, és helyezzen be egy Ujat.

CmeHsAlTe ayHanpeHeHVsa GUNTBP Ha KOHTelHepa 3a Npax Ha Bcekmn 6 meceua. OTkaveTe
KamayeTo Ha KOHTelHepa 3a npax v n3BageTe AyHanpeHeHus GUATBbP, U3XBbPeTe ro u
nocTaBeTe HOBUS.

Inlocuiti filtrul de spuma al colectorului de praf la fiecare 6 luni. Detasati capacul
colectorului de praf si indepartati filtrul de spuma, aruncati-l si montati unul nou.
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Filter iz pene, ki se nahaja v posodi za prah, zamenjajte vsakih 6 mesecev. Odstranite
pokrov posode za prah in odstranite filter iz pene. Zavrzite ga in namestite novega.

Spuzvasti filter spremnika za prasinu zamijenite svakih 6 mjeseci. Skinite poklopac
spremnika za prasinu i izvadite spuzvasti filter, odlozite ga u otpad i postavite novi
spuzvasti filter.

Sunderasti filter posude za prasinu zamenite svakih 6 meseci. Skinite poklopac posude
za prasinu i izvadite sunderasti filter, odloZite ga u otpad i postavite novi sunderasti
filter.

3amiHioliTe MOPONOHOBMI QINbTP KOHTeHepa ANA MUY KOXHI 6 MicALIB. 3HIMITb KPULLKY
KOHTEeHepa AnA Ny Ta BUNMITb MOPONOHOBUI iNbTP, BUKMHBTE NOro Ta BCTAHOBITb
HOBUI.

Toz haznesinin koplk filtresini 6 ayda bir degistirin. Toz haznesinin kapagini cikarin ve
kopuk filtresini ¢ikarin, atin ve yenisini takin.
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Remplacez le filtre anti calcaire (situé derriere le réservoir d'eau) tous les 3 mois. Il est
important de respecter ce délai de 3 mois afin de préserver la durabilité de votre appareil.

Sostituire il filtro anticalcare (situato dietro il serbatoio dell'acqua) ogni 3 mesi. E
importante rispettare l'intervallo di 3 mesi per garantire la massima durata di vita
dell'apparecchio.

Replace the anticalc filter (situated behind the water tank) every 3 months. It is important
to respect the 3 months delay change in order to maintain the durability of your appliance.

Ersetzen Sie den Kalkschutzfilter (hinter dem Wasserbehalter) alle 3 Monate. Es ist wichtig,
diesen 3-monatigen Turnus einzuhalten, um die Lebensdauer lhres Gerates zu erhalten.

Vervang de antikalkfilter (achter het waterreservoir) elke 3 maanden. Het is belangrijk
om deze periode van 3 maanden te respecteren voor een langdurige levensduur van uw
apparaat.

Sustituya el filtro anticalcareo (situado detras del depésito de agua) cada 3 meses. Es
importante realizar la sustitucién cada 3 meses para prolongar la vida util del aparato.

Substitua o filtro anti-calcério (na parte traseira do reservatério da dgua) a cada 3 meses.
E importante respeitar o prazo de 3 meses para a substituicdo, de modo a manter a
durabilidade do seu aparelho.

Substitua o filtro anti-calcério (na parte traseira do reservatério da dgua) a cada 3 meses.
E importante respeitar o prazo de 3 meses para a substituicdo, de modo a manter a
durabilidade do seu aparelho.

Kazdé 3 mesiace vymerite filter proti vodnému kamenu (umiestneny za nadrzou na
vodu). Je dolezité reSpektovat dobu vymeny 3 mesiace, aby sa udrzovala zivotnost vasho
spotrebica.
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3 havonta cserélje ki a vizk6mentesitd sz(ir6t (a viztartadly mogott van). Fontos betartania
3 hénapos csere hatarid6t a késziilék hosszu élettartamanak biztositasadhoz.

CmeHsAnTe dunTbpa NPOTUB KOTIIEH KaMbK (Hamumpa ce 3af pe3epBoapa 3a BoJa) Ha BCEKM
3 meceua. BaxxHo e fla cnasBaTe 3-MeceuyHMA MHTepBan 3a CMAHA, 3a Aa NoaabprKaTe
TPaMHOCTTa Ha ypefa BU.

Inlocuiti filtru anticalcar (situat in spatele rezervorului de apd) la fiecare 3 luni. Este
important sa respectati intervalul de 3 luni pentru a mentine durata de viata a aparatului
dumneavoastra.

Filter, ki preprecuje nabiranje vodnega kamna (nahaja se za posodo za vodo), zamenjajte
vsake 3 mesece. Za ohranjanje trpeznosti naprave je pomembno, da upostevate
3-mesecno obdobje zamenjave.

Filter protiv kamenca (nalazi se iza spremnika za vodu) zamijenite svaka 3 mjeseca. Vazno
je pridrzavati se perioda zamjene od 3 mjeseca kako bi se odrzala trajnost aparata.

Filter protiv kamenca (nalazi se iza rezervoara za vodu) zamenite svaka 3 meseca. Vazno
je pridrzavati se perioda zamene od 3 meseca radi odrzavanja trajnosti aparata.

3amiHtoniTe GinbTp Bif HakUMy (pO3TalloOBaHWU 3a pe3epBYapOM 1A BOAM) KOXKHI 3 MicAL,i.
BaknnBo JOTPMMYBaTUCh 3-MiCAYHOrO iHTEPBany 3amiHu, o6 36eperTu JOBroBiYHICTb
npunagy.

Kire¢ Onleme filtresini (su haznesinin arkasinda bulunan) her 3 ayda bir yenisiyle

degistirin. Cihazinizin dayanikhgini korumakicin 3 aylik gecikme degisikliklerine uymaniz
onemlidir.
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Vous pouvez laver les lingettes a I'eau du robinet ou au lave-linge a 40° C. Attention:

laissez la lingette et son support refroidir aprés I'utilisation d’appareil afin d'éviter toutes
bralures.

| panni possono essere lavati sotto l'acqua corrente o in lavatrice a 40° C. Attenzione!
Lasciare che il panno e il supporto del panno si raffreddino dopo la sessione di pulizia per
evitare il rischio di ustioni alle mani.

You can wash the mops either with tap water or in the washing machine at 40° C.
Attention : let mop and mop’s support to cool down after the cleaning session to avoid
any hand burns.

Sie kdnnen die Moppbeziige entweder mit Leitungswasser oder in der Waschmaschine
bei 40° C waschen. Achtung: Lassen Sie Mopp und Mopphalterung nach dem Gebrauch
abkihlen, um Verbrennungen an den Handen zu vermeiden.

U kunt de reinigingsdoeken wassen met leidingwater of op 40° C in de wasmachine.
Opgelet: Laat de reinigingsdoek en de houder na de schoonmaakbeurt eerst afkoelen
om brandwonden aan de handen te vermijden.

Puede lavar la fregona con agua del grifo o en la lavadora a 40° C. Atencién: permita
que la fregona el soporte de la fregona se enfrien antes de limpiar para evitar posibles
quemaduras en las manos.

Puede lavar la fregona con agua del grifo o en la lavadora a 40° C. Atencién: permita
que la fregona el soporte de la fregona se enfrien antes de limpiar para evitar posibles
quemaduras en las manos.

Mopy mizete umyvat bud'vodou zvodovodu nebo v pracce pfiteploté 40° C. Upozornéni:
nechte mop a podpéru mopu ochladit po parnim ¢isténi, aby nedoslo k popaleni rukou.

Mopy moézZete umyvat bud vodou z vodovodu alebo v précke pri teplote 40° C.
Upozornenie: nechajte mop a podperu mopu ochladit po parnom cisteni, aby nedoslo k
popaleniu rak.

A mopokat vagy csapvizben vagy moségépben 40° C-on moshatja. Figyelem: tisztitas
utdn hagyja a mopot és a moptartét lehdlni, nehogy megégesse a kezét.

MoxeTe fa MreTe MOMNOBETE UMK C YellMAHa BOAA, W B nepanHATa Ha 40° C. BHumaHwue:
OCTaBeTe MOmMa 1 npbTa Ha MOMa fa U3CTUHAT cnef noYncTBaHe, 3a Aa He CM NU3ropuTe pbLEeTe.
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Puteti spdla mopurile fie cu apa de la robinet, fie in masina de spalat rufe la 40° C. Atentie:
lasati laveta si suportul acesteia sa se rdceasca dupa sesiunea de curatare pentru a evita
arsuri la nivelul mainilor.

Krpe lahko operete z vodo iz pipe ali v pralnem stroju na 40° C. Pozor: po cis¢enju
pocakaijte, da se krpa in podpora za krpo ohladita in se tako izognete opeklinam na roki.

Navlake za brisa¢ poda mozete prati vodom iz slavine ili u masini za pranje vesa pri
temperaturi od 40° C. Paznja! Pri¢ekajte da se navlaka za brisa¢ poda i drza¢ navlaka za
brisa¢ poda ohlade nakon postupka ¢iS¢enja da izbjegnete opekotine na rukama.

Navlake za brisa¢ poda mozete da perete vodom iz slavine ili u masini za pranje vesa pri
temperaturi od 40° C. Paznja! Salekajte da se navlaka za brisa¢ poda i drza¢ navlaka za
brisa¢ poda ohlade posle postupka CiS¢enja da izbegnete opekotine na rukama.

LlIBabpy MOXHa MUTV BOAOMPOBIAHO BOAOK abo B NpanbHii mawwuHi npu 40° C. YBara:
JaviTe WBAbpI Ta il TPUMauy OXONOHYTU NiCs NPUOUPaHHS, LWO6 He OLUMaPUTL PYKM.

Paspaslari ya musluj suyuyla ya da camasir makinesinde 40° C'de yikayabilirsiniz. Dikkat:
olasi bir el yanigini 6nlemek icin her temizlikten sonra paspas ve paspas destegini
sogumaya birakin.

Remplacez la lingette par une nouvelle aprées 100 lavages.

Sostituire il panno con uno nuovo ogni 100 lavaggi.

Replace the mop by a new one after 100 washings.

Ersetzen Sie den Moppbezug nach 100-mal Waschen durch einen neuen.

Vervang de reinigingsdoek door een nieuwe na elke 100 wasbeurten.

Sustituya la fregona por otra nueva después de 100 ciclos de limpieza.
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Substitua a mopa por uma nova apés 100 lavagens.
Mop vyménte za novy po 100 mytich.

Mop vymerite za novy po 100 umytiach.

100 mosas utan cserélje ki a mopot Ujra.
CmeHeTe mona ¢ HoB cnieq 100 nsmmnBaHuA.
Inlocuiti laveta cu una noua dupa 100 de spalari.
Po 100 pranjih krpo zamenjajte z novo.

Navlaku za ¢ista¢ poda zamijenite novom nakon 100 pranja.

Navlaku za ¢ista¢ poda zamenite novom navlakom posle 100 pranja.

3amiHiTb WBabpy Ha HOBY nicnA 100 ceaHCiB NpUOMpaHHA.

Paspasi her 100 yikamadan sonra yenisiyle degistirin.

FR

IT

EN

DE

NL

ES

PT

cs

SK

HU

BG

RO

SL

BS

Eteignezl'appareil aprés chaque utilisation (appuyez sur les boutons vapeur et aspirateur).
Débranchez I'appareil et enroulez le cordon.

Spegnere l'apparecchio dopo ogni utilizzo (premere il pulsante del vapore e di
aspirazione). Scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente e avvolgere il cavo.

Turn off the appliance after every usage (press steam and vacuum buttons). Unplug the
appliance and roll up the cord.

Schalten Sie das Gerat nach jedem Gebrauch aus (Dampf- und Saugtaste driicken).
Ziehen Sie den Netzstecker des Gerats aus der Steckdose und wickeln Sie das Kabel auf.

Schakel het apparaat na elk gebruik uit (druk op de stoom- en stofzuigknoppen). Haal de
stekker uit het stopcontact en rol het snoer op.

Apague el aparato después de cada uso (pulse los botones de vapor y de aspirador).
Desenchufe el aparato y enrolle el cable.

Desligue o aparelho ap6s cada utilizacdo (prima os botdes de vapor e aspiracao). Retire a
ficha da tomada e enrole o cabo.

Po kazdém pouziti vypnéte spotiebic (stisknéte tlacitko pary a vysavani). Odpojte pfistroj
od elektrické sité a svinte kabel.

Po kazdom pouziti vypnite spotrebic (stlacte tlacidlo pary a vysavania). Odpojte pristroj
z elektrickej siete a zvinte kabel.

Minden haszndlat utdn kapcsolja ki a késziiléket (nyomja meg a gbéz és porszivozas
gombokat). Huzza ki a késziiléket, és tekerje fel a vezetéket.

W3kniouBarite ypega cnep BCAKO M3Mof3BaHe (KaTo HaTUcCHeTe GyToHWTe 3a napa u
npaxocmyyeHe). OTKaueTe ypefa OT KOHTaKTa 1 HaBuiTe Kabena.

Opriti aparatul dupa fiecare utilizare (apdsati butoanele pentru abur si pentru aspirare).
Scoateti cablul din priza si infasurati-l in dispozitivul acestuia de prindere.

Napravoizklopite po vsaki uporabi (pritisnite gumb za paro in sesanje). Napravo izkljucite
iz omrezja in zvijte kabel.

Iskljucite aparat nakon svake upotrebe (pritisnite tipku za paru i tipku za usisavanje).
Iskljucite aparat iz strujnog napajanja i namotajte kabal.
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Iskljucite aparat posle svake upotrebe (pritisnite dugme za paru i dugme za usisavanje).
Iskljucite aparat iz strujnog napajanja i namotajte kabl.

BrvMuKariTe npunag nicnsa KOXHOro BUKOPUCTaHHA (HaTUCKaTe KHOMKM nogadi napu Ta
“Vacuum”). BUMKHITb Nnpunag i3 po3eTku Ta 3MoTanTe LWHYP.

Her kullanimdan sonra cihazi kapatin (buhar ve vakum diigmelerine basin). Cihazi fisten
¢ekin ve kabloyu sarin.

Videz le réservoir d'eau. Utilisez le sac pour ranger les accessoires. Veuillez noter que
I'appareil a besoin d'environ 30 minutes pour refroidir.

Svuotare il serbatoio dell'acqua. Usare la custodia per riporre gli accessori.
Si prega di notare che I'apparecchio impiega circa 30 minuti a raffreddarsi.

Empty the water tank. Use the bag to store the accessories.
Please notice that the appliance needs approximatively 30 minutes to cool down.

Leeren Sie den Wasserbehalter. Benutzen Sie den Beutel zur Aufbewahrung des Zubehors.
Beachten Sie bitte, dass das Gerdt etwa 30 Minuten zum Abkiihlen benétigt.

Maak het waterreservoir leeg. Berg de accessoires op in de tas.
Laat het apparaat circa 30 minuten afkoelen voordat u het opbergt.

Vacie el depésito de agua. Utilice la bolsa para guardar los accesorios.
Recuerde que el aparato necesita aproximadamente 30 minutos para enfriarse.

Esvazie o reservatorio da dgua. Use o saco para guardar os acessorios.
Tenha em conta que o aparelho precisa de cerca de 30 minutos para arrefecer.

Vyprazdnéte nddrzku na vodu. Pouzijte tasku k uloZeni pfislusenstvi.
Upozoriiujeme, ze spotiebic¢ potfebuje pfiblizné 30 minut k vychladnuti.

Vyprazdnite nadrz na vodu. Pouzite tasku na uloZenie prislusenstva.
Upozoriiujeme, Ze spotrebic¢ potrebuje priblizne 30 minut na vychladnutie.

Uritse ki a viztartalyt. Hasznaljon egy zsékot a tartozékok tarolasahoz.
Kérjlk, jegyezze meg, hogy a késziiléknek 30 percre van sziiksége a leh(iléshez.

M3npa3HeTe pe3epBoapa 3a BoAa. VIanon3sanTe yaHTaTa 3a CbXpPaHEHUe Ha akcecoapuTe.
Mons, nmaiiTe npeaBua, Ye 3a M3CTUBAHE Ha ypeaa ca Heobxoaumm okosno 30 MUHYTK.
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Goliti rezervorul de apa. Folositi sacul pentru stocarea accesoriilor.
Va rugam tineti cont ca aparatul necesita aproximativ 30 de minute pentru a se raci.

Izpraznite posodo za vodo. Prikljucke pospravite v torbo.
Upostevajte, da se naprava ohlaja priblizno 30 minut.

Ispraznite spremnik za vodu. Za odlaganje nastavaka upotrebljavajte vrecicu.
Napominjemo da je za hladenje aparata potrebno oko 30 minuta.

Ispraznite rezervoar za vodu. Za odlaganje nastavaka upotrebljavajte kesicu.
Imajte na umu je za hladenje aparata potrebno oko 30 minuta.

CrnopoXHiTb pe3epByap AsiA Boau. BukopurcToByiiTe CymKy AniA 36epiraHHsa akcecyapis.
3BepPHITb YBary, WO AJ1A OXONOAXKEHHSA NOTPIOHO NPK6IM3HO 30 XBUIIVH.

Su haznesini bosaltin. Aksesuarlari saklamak icin cantayi kullanin.
Latfen cihazin sogumasi icin yaklasik 30 dakika gerektigini unutmayin.

Pour transporter votre appareil, utilisez les roues de transport ou la poignée de transport
(située derriére I'appareil).

Per trasportare I'apparecchio, usare le ruote di trasporto o I'impugnatura di trasporto
(situata sul retro dell'apparecchio).

To transport your appliance, use either transportation wheels or the transportation
handle (situated behind the appliance).

Benutzen Sie zum Transport Ihres Gerdtes, entweder die Transportrollen oder den
Transportgriff (an der Riickseite des Gerates).

Om uw apparaat te transporteren, gebruik de transportwielen of de transportgreep
(achterkant van het apparaat).

Para transportar su aparato, puede utilizar las ruedas de transporte o el mango de
transporte (situado detras del aparato).

Para transportar o seu aparelho, use as rodas de transporte ou a pega de transporte
(situada na parte traseira do aparelho).

Pro pfepravu spotiebice pouzijte transportni kolec¢ka nebo prepravni drzadlo (umisténé
za spotrebi¢em).
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Na prepravu spotrebica pouzite prepravné kolieska alebo prepravné drzadlo (umiestnené
za spotrebi¢om).

A késziilék szallitdsdhoz hasznalja a szallité gorgdket, vagy a szallité fogantyut (a készilék
hatuljan talalhato).

3a fa TpaHcnopTuMpaTe ypeaa 13non3sante Uam Konesa 3a TPaHCNopT, Uin pbKKaTa 3a
TpaHCnopTMpaHe (Hamupa ce 0T3af Ha ypena).

Pentru a transporta aparatul, utilizati rotile de transport sau manerul prevazut in acest
sens (situat in spatele aparatului).

Za premikanje aparata uporabite kolesa ali rocaj za transport (nahajajo se na hrbtni
strani naprave).

Za transport aparata upotrebljavajte tockove ili drsku za transport (nalazi se na straznjoj
strani aparata).

Za transport aparata upotrebljavajte tockove ili ru¢ku za transport (nalazi se na zadnjoj
strani aparata).

[na TpaHcnopTyBaHHA Mpunafy BUYKOPUCTOBYIWTE TPaHCMOPTYBasbHi KoniwaTta abo
PYUKy (po3TalloBaHy 3a Npuiagom).

Cihazinizi nakletmek icin ya tasima tekerleklerini veya tasima kolunu (cihazin arkasinda
bulunan) kullanin.

EN

DE

Rangez votre appareil dans un endroit adapté. Veuillez toujours le ranger sur le support
en plastique (inclus dans I'emballage) afin de préserver vos sols de la chaleur et de
I'humidité.

Riporrel'apparecchioininternio, se all’aperto, in un armadio. Riporlo sempre sull'apposito
supporto di plastica (incluso nella confezione) per proteggere i pavimenti da calore e
umidita.

Store your appliance inside or outside of a closet. Please always store it on the plastic
support (included in the pack) in order to preserve your floors from the heat and humidity.

Lagern Sie das Gerat im oder auBBerhalb eines Schranks auf. Lagern Sie es bitte immer auf
seiner Plastikhalterung (im Lieferumfang enthalten), um lhre Béden vor der Hitze und
Feuchtigkeit zu schiitzen.
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U kunt uw apparaat zowel in als uit een kast opbergen. Plaats het apparaat altijd op de
kunststof houder (inbegrepen) wanneer u het opbergt om schade door warmte of vocht
aan uw vloer te vermijden.

Guarde el aparato dentro o fuera de un armario. Guardelo siempre en el soporte de
pléstico (incluido en el envase) para evitar que el suelo resulte dafado por el calor y la
humedad.

Guarde o seu aparelho dentro ou fora de um armario. Arrume-o sempre no suporte de
plastico (incluido na embalagem), de modo a preservar os pisos do calor e da humidade.

Ulozte spotrebi¢ do nebo vné pfisténku. Skladujte vzdy na plastové podlozce (soucast
baleni) pro ochranu vasi podlahy pfed teplem a vihkosti.

UloZte spotrebi¢ do alebo mimo pristenky. Skladujte vzdy na plastovej podlozke (sucast
balenia) pre ochranu vasej podlahy pred teplom a vihkostou.

A késziiléket beltéren vagy kiltéren tarold helyiségben tarolja. Kérjik, mindig a mtanyag
tarton tarolja (a csomagban taldlhaté), hogy megdvja a padlot a h6tél és paratartalomtol.”

CobxpaHsABaiiTe ypefia Ha 3aKpuTo unu B WKad. Mona, BUHary ro cbxpaHsaBanite BbpXy
nnactmacoBaTa nofnopa (BK/ouYeHa B MaKeTa), 3a ja onasmte NofoBeTe Cu OT
TemnepaTypaTa 1 BNaxXHOCTTa.

Depozitati aparatul in interiorul sau in exteriorul unui dulap. Va rugam depozitati-|
intotdeauna pe suportul de plastic (inclus in ambalaj) pentru a va proteja podelele de
caldura si de umiditate.

Aparat hranite v ali izven omare. Vedno ga hranite na plasti¢ni podpori (vklju¢ena v
paket), da tla obvarujete pred vrocino in vlago.

Aparat odlozite u ormar ili van ormara. Aparat uvijek odlazite na plasticnom nosacu
(priloZzen u pakovanju) da sacuvate podove od vrucine i vlage.

Aparat odlozite u orman ili van ormana. Aparat uvek odlazite na plastichnom nosacu
(priloZzen u pakovanju) da sa¢uvate podove od vrudine i vlage.

36epiraiTe npunag y wadi abo B KimHaTi. 3aBxu 30epiraiiTe Oro Ha NaCcTMKOBIN onopi
(BXOAWTb Y KOMMJIEKT), W06 BOGEperTy Nignory Big BNAMBY Temna i BOOru.

Cihazinizi dolabin icinde veya disinda saklayin. Yerlerinizi 1s1 ve nemden korumak icin
lutfen her zaman plastik destegdin (pakete dahil) depolayin.
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FR Veuillez lire attentivement le livret “Consignes de sécurité et d'utilisation” avant la premiére utilisation / IT Leggere
con attenzione il libretto «Norme di sicurezza e d'uso» al primo utilizzo / EN Please read carefully the «Safety and
use instructions» booklet before first use / DE Lesen Sie vor dem erstmaligen Gebrauch aufmerksam die Broschiire
,Sicherheits- und Bedienungshinweise” durch / NL Gelieve véor het eerste gebruik aandachtig het boekje met de
veiligheids- en gebruiksvoorschriften door te nemen / ES Lea detenidamente el libro «Instrucciones de seguridad
y de uso» antes de utilizar el aparato por primera vez / PT Leia atentamente o manual «Instru¢des de seguranca e
utilizacdo» antes da primeira utilizacdo / CS Pfed prvnim pouzitim si, prosim, peclivé prostudujte ,Bezpecnostni
pokyny pro pouziti” / SK Pred prvym pouzitim si pozorne precitajte ,Bezpecnostné odporucania a pouzitie” / HU Az
elsé hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a ,Biztonsagi eléirasok és hasznélati utmutatd” cim( fejezetet / BG Mons,
npouyeTeTe BHUMATENHO KHMKKaTa “lpernopbkn 3a 6e30nacHOCT 1 ynoTpeba” npefn mbpBOHAYanHa ynotpeba /
RO Inainte de prima utilizare, cititi cu atentie manualul ,Instructiuni de siguranta si de utilizare”/ SL Pred prvo uporabo
natanc¢no preberite »Navodila za varno uporabo« / BS Molimo vas da prije prve upotrebe procitate knjizicu “Uputstva
za sigurnost i upotrebu / SR pazljivo procitajte priru¢nik ,Uputstva o bezbednosti i koris¢enju” pre prve upotrebe /
UK lMepepa nepLunm BUKOPUCTaHHAM YBaXKHO NpoumnTaiTe nocibHuK «MpaBuna TexHiku 6e3mnekmn Ta pekomeHaaLii Woao
BukopuctaHHs» / TR ilk kullanimdan énce “Giivenlik ve kullanim talimatlan” kitapcigini dikkatlice okuyun

FR Pour plus d'information / IT Per ulteriori informazioni / EN For more information / DE Weitere Informationen /
NL Voor meer informatie / ES Para mas informacion / PT Para mais informagdes / CS Vice informaci naleznete zde /
SK Pre viac informacii / HU Tovabbi informaciok / BG 3a noseue nHdopmauusa / RO Pentru informatii supl entare /
SL Vec informacij / BS Za vise informacija / SR Za vise informacija / UK [1na oTpmaHHA pgeTanbHiwoi iHdopmaLii /
TR Daha azla bilgi i¢in
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